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Контрастивное исследование лексического материала является надежным инструментом выявления национальной специфики семантики, дающим возможность предупреждать  ошибки интерференции в сопоставляемых  близкородственных языках. В русле данного подхода наше внимание привлекла  лексико-семантическая группа терминов родства в русском языке на фоне сербского.  
На первом этапе методом сплошной выборки из толковых словарей русского языка, а также исторических словарей был составлен список лексем, относящихся к группе «Термины родства» - всего  105 лексем, называющих кровное и свойственное родство.  Данные лексемы  разделены на две большие группы: термины кровного родства и термины свойственного родства. В первой группе насчитывается 80 лексем, которые распределены по двум подгруппам: кровное родство по прямой линии и кровное родство по линиям отца или матери. Вторая группа содержит 25 лексем.  
Второй этап представлял собой работу с  двуязычными русско-сербскими словарями [Толстой 1957] толковыми словарями сербского языка [Skok 1988] и текстами, в которых были найдены все возможные соответствия  русских лексем в сербском языке. В итоге выделено 93 лексемы, которые стали контрастивными парами для наименований  родства в русском языке.

Своеобразие  собранного материала состоит  в том, что  исследуемая лексика  относится к  разновременным пластам  в русском и сербском языке, что связано  с различием в процессах архаизации  в сравниваемых языках.

В результате контрастивного анализа, проведенного по методике И.А.Стернина [2006],   нами было выделено  несколько видов русско-сербских  межъязыковых  соответствий. Первая группа представлена линейными парами, которые демонстрируют полное соответствие значения (семное), а также отсутствие расхождений в форме слова (соответствие звуковой и морфемной оболочки слова). Так, актуальными для двух языков являются лексемы: брат, сестра, тетка и др. Векторные соответствия – это вторая группа, в пределах которой установлено несколько видов межъязыковых различий. Во-первых, лексемы, у которых наблюдаются различия в звуковой и морфемной характеристике  при семантическом сходстве (например, рус. своячина – серб. сваст (сестра жены). Во-вторых, лексемы с семантическими различиями (наличием в значениях безэквивалентных сем) (например, рус. братанич -  «племянник, сын старшего брата», сербск. братаник – племянник, нет семы старшинства).  Третья группа представлена лакунарными единицами. Она сформирована по принципу выявления наличия или отсутствия в современном языке отдельного термина для наименования родственных отношений. Например, в русском языке лакуной является следующая лексема из сербского языка: познАнче / пожњАк -  ребенок пожилых родителей; в сербском нет лексемы для общего наименования детей брата, в русском языке этот термин существовал  – братучада.

Подробная характеристика и анализ контрастивных пар  приведена в основной работе.

Выявленные расхождения в наименованиях терминов родства русского и сербского языка представляют собой готовый материал для методических разработок по предупреждению ошибок словоупотребления в речи инофонов.
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